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Die Landesregierung  La Giunta Provinciale 
   

Nach Einsichtnahme   Visti 
   

 in das Landesgesetz vom 18. März 2002, 
Nr. 6, betreffend „Bestimmungen zum 
Kommunikationswesen und zur 

Rundfunkförderung“, in geltender Fassung, 
insbesondere in Art. 9, 9/bis und 10 
desselben; 

  la legge provinciale 18 marzo 2002, n. 6, 
concernente “norme sulle 
telecomunicazioni in materia di 

radiodiffusione” e successive modificazioni 
e integrazioni, in particolare l’art. 9, 9/bis e 
10 della stessa legge; 

   

 in die Anlage A, welche ergänzender 

Bestandteil dieses Beschlusses ist und die 
Kriterien zur Förderung lokaler 
Medienunternehmen laut obgenanntem 
Landesgesetz enthält; 

  l’allegato A, che costituisce parte integrante 

della presente deliberazione, contenente i 
criteri per la promozione delle imprese di 
comunicazione locali in base alla sopra 
indicata legge provinciale; 

   

 in das positive Gutachten der Anwaltschaft 

des Landes vom 23. November 2015, Prot. 
18.04.21/GV-1134/653102, aus welchem 
hervorgeht, dass die gegenständlichen 
Kriterien in rechtlicher, sprachlicher und 
legistischer Hinsicht überprüft wurden und 
aus unionsrechtlicher Sicht keinerlei 

Bedenken in Bezug auf die 
gegenständlichen Bestimmungen bestehen. 

  il parere positivo dell’Avvocatura della 

Provincia del 23 novembre 2015, Prot. 
18.04.21/GV-1134/653102, dal quale si 
evince che i criteri in oggetto sono stati 
esaminati sotto il profilo giuridico, 
legislativo e linguistico e nonché sotto il 
profilo della compatibilità con la normativa 

comunitaria. 

   
In Erwägung, dass die Beschlüsse der 
Landesregierung Nr. 1253 vom 2. September 
2013 sowie Nr. 1964 vom 27. Dezember 2013, 

jeweils in geltender Fassung, aufzuheben 
sind; 

 Considerato che le proprie deliberazioni n. 
1253 del 2 settembre 2013 e n. 1964 del 27 
dicembre 2013, e successive modificazioni e 

integrazioni, sono da revocare; 

 
beschließt  delibera 

   
einstimmig in gesetzmäßiger Weise:  a voti unanimi legalmente espressi: 

   
1. die in Anlage A, welche gegenständlichem 
Beschluss als integrierender Bestandteil 
beiliegt, angeführten Kriterien zu Art. 9, 9/bis 
und 10 des Landesgesetzes vom 18. März 
2002, Nr. 6, in geltender Fassung, betreffend 

die Förderung lokaler Medienunternehmen, zu 
genehmigen; 

 1. di approvare i criteri di cui all’art. 9, 9/bis e 
10 della legge provinciale 18 marzo 2002, n. 
6, e successive modificazioni e integrazioni, 
concernenti la promozione delle imprese di 
comunicazione locali, contenuti nell’allegato A 

che è parte integrante della presente delibera;  

   
2. die eigenen Beschlüsse Nr. 1253 vom 2. 
September 2013 und Nr. 1964 vom 27. 
Dezember 2013, jeweils in geltender Fassung 

sind aufgehoben; 

 2. sono revocate le proprie deliberazioni n. 
1253 del 2 settembre 2013 e n. 1964 del 27 
dicembre 2013, e successive modificazioni e 

integrazioni; 
   
3. diesen Beschluss im Amtsblatt der Region 
Trentino-Südtirol zu veröffentlichen. 

 3. di pubblicare la presente delibera nel  
Bollettino Ufficiale della Regione Trentino-Alto 
Adige. 

 

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
   
   
   

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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Anlage A  Allegato A 

Kriterien zur Förderung lokaler Medienun-
ternehmen 

 Criteri per la promozione delle imprese di 
comunicazione locali 

   

Artikel 1  Articolo 1 

Anwendungsbereich  Ambito di applicazione 

1. Diese Kriterien regeln die Modalitäten für 
die Gewährung von Ausgleichszahlungen in 
Form von Verlustbeiträgen für Dienstleistun-
gen von allgemeinem wirtschaftlichem Inte-
resse seitens lokaler Radio- und Fernsehsen-
der und Online-Nachrichtenportale im Sinne 
der Artikel 9 und folgende des Landesgeset-
zes vom 18. März 2002, Nr. 6, in geltender 
Fassung, in der Folge als “Landesgesetz” 
bezeichnet. Weiters werden die Dienstleistun-
gen von allgemeinem wirtschaftlichem Inte-
resse festgelegt und wie sie übertragen, finan-
ziert und kontrolliert werden, unter Beachtung
des Unionsrechts. 

 1. I presenti criteri disciplinano le modalità di 
concessione, a favore delle emittenti radiote-
levisive locali e dei portali informativi online 
locali, di compensazioni finanziarie sotto forma 
di contributi a fondo perduto per 
l’adempimento di servizi di interesse economi-
co generale ai sensi dell’articolo 9 e seguenti 
della legge provinciale 18 marzo 2002, n. 6, e 
successive modifiche, di seguito denominata 
“legge provinciale“. Inoltre, vengono definiti i 
servizi di interesse economico generale e 
determinate le modalità del loro affidamento, 
del loro finanziamento e regolare controllo, in 
osservanza del diritto dell’Unione europea. 

   

Artikel 2  Articolo 2 

Begriffsbestimmungen  Definizioni 

1. Die Förderung nach diesen Kriterien erfüllt 
nicht nur die Kriterien laut den Beihilfeent-
scheidungen der EU-Kommission, wonach 
Beihilfen zugunsten kleiner Radiosender mit 
lokaler Zuhörerschaft den innergemeinschaft-
lichen Wettbewerb und Handel nicht in einem 
Maß beeinträchtigen, das dem gemeinsamen 
Interesse zuwiderläuft, sondern entspricht 
zudem den Kriterien der EU-
Beihilfevorschriften für Dienstleistungen von 
allgemeinem wirtschaftlichem Interesse (DA-
WI), insbesondere: 

 1. La promozione secondo i presenti criteri 
soddisfa non solo i criteri di cui alle decisioni 
della Commissione europea in materia di aiuti 
di Stato, secondo le quali gli aiuti a favore di 
piccole emittenti a diffusione locale non alte-
rano la concorrenza e gli scambi nel mercato 
comune in misura contraria al comune inte-
resse, ma è conforme anche alle norme UE in 
materia di servizi di interesse economico ge-
nerale (SIEG), e in particolare: 

- Verordnung (EU) Nr. 360/2012 der Kom-
mission vom 25. April 2012 über die An-
wendung der Artikel 107 und 108 des Ver-
trags über die Arbeitsweise der Europäi-
schen Union auf De-minimis-Beihilfen an 
Unternehmen, die Dienstleistungen von 
allgemeinem wirtschaftlichem Interesse 
erbringen („De-minimis-Verordnung für 
DAWI“), 

 - al regolamento (UE) n. 360/2012 della 
Commissione, del 25 aprile 2012, relativo 
all’applicazione degli articoli 107 e 108 del 
trattato sul funzionamento dell'Unione eu-
ropea agli aiuti di importanza minore («de 
minimis») concessi ad imprese che forni-
scono servizi di interesse economico gene-
rale (“Regolamento de minimis per SIEG”);  

- Beschluss der Kommission vom 20. De-
zember 2011 über die Anwendung von Ar-
tikel 106 Absatz 2 des Vertrags über die 
Arbeitsweise der Europäischen Union auf 
staatliche Beihilfen in Form von Aus-
gleichsleistungen zugunsten bestimmter 
Unternehmen, die mit der Erbringung von 
Dienstleistungen von allgemeinem wirt-
schaftlichem Interesse betraut sind („DA-

 - alla decisione della Commissione del 20 
dicembre 2011, riguardante l’applicazione 
delle disposizioni dell’articolo 106, paragra-
fo 2, del trattato sul funzionamento 
dell’Unione europea agli aiuti di Stato sotto 
forma di compensazione degli obblighi di 
servizio pubblico, concessi a determinate 
imprese incaricate della gestione di servizi 
di interesse economico generale (“Decisio-
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WI-Beschluss“), ne SIEG”); 

- sinngemäß und soweit anwendbar, Mittei-
lung der Kommission über die Anwendung 
der Vorschriften über staatliche Beihilfen 
auf den öffentlich-rechtlichen Rundfunk 
(2009/C 257/01). 

 - per quanto applicabile, alla comunicazione 
della Commissione europea relativa all'ap-
plicazione delle norme sugli aiuti di Stato al 
servizio pubblico di emittenza radiotelevisi-
va (2009/C 257/01). 

3. Für diese Kriterien gelten die Begriffsbe-
stimmungen des Landesgesetzes. 

 3. Ai fini dei presenti criteri si applicano le 
definizioni della legge provinciale. 

   

Artikel 3  Articolo 3 

Dienstleistungen von allgemeinem wirtschaftli-
chem Interesse 

 Servizi di interesse economico generale 

1. In Bezug auf die Artikel 14 und 106 Absatz 
2 des Vertrags über die Arbeitsweise der Eu-
ropäischen Union (AEUV), das beigefügte 
Protokoll (Nr. 26) über Dienste von allgemei-
nem Interesse, Artikel 11 der Charta der 
Grundrechte der Europäischen Union sowie 
Artikel 10 der Europäischen Menschenrechts-
konvention definiert das Land Südtirol folgen-
de Tätigkeiten der begünstigten Unternehmen 
als Dienstleistungen von allgemeinem wirt-
schaftlichem Interesse, wobei auch der weite 
Ermessensspielraum zum Tragen kommt, den 
das oben genannte Protokoll lokalen Behör-
den in der Frage einräumt, wie Dienste von 
allgemeinem wirtschaftlichem Interesse auf
eine den Bedürfnissen der Nutzerinnen und 
Nutzer so gut wie möglich entsprechende 
Weise zur Verfügung zu stellen, in Auftrag zu 
geben und zu organisieren sind: 

 1. Con riferimento agli articoli 14 e 106, para-
grafo 2, del Trattato sul funzionamento 
dell’Unione europea agli aiuti di Stato (TFUE), 
all’allegato protocollo (n. 26) sui servizi di inte-
resse generale, all’articolo 11 della Carta dei 
diritti fondamentali dell’Unione europea non-
ché all’articolo 10 della Convenzione europea 
dei diritti dell’uomo e tenuto conto dell’ampio 
potere discrezionale che il predetto protocollo 
riconosce alle autorità locali di fornire, com-
missionare e organizzare servizi di interesse 
economico generale il più vicini possibile alle 
esigenze degli utenti, la Provincia autonoma di 
Bolzano definisce le seguenti attività svolte 
dalle imprese beneficiarie come servizi di inte-
resse economico generale: 

a) Herstellung oder Verbreitung von Pro-
grammen, einschließlich aktueller Nach-
richten, über Themen von lokalem Interes-
se, beispielsweise aus den Bereichen Poli-
tik, Soziales, Kultur, Wissenschaft, Spra-
chen, Bildung, Wirtschaft, Minderheiten-
schutz, Europaregion oder Sport, 

 a) produzione o diffusione di programmi e 
notiziari su temi di interesse locale nei set-
tori della politica, del sociale, della cultura, 
della ricerca, delle lingue, dell’istruzione, 
dell’economia, della tutela delle minoranze, 
dell’Euregio e dello sport; 

b) Verbreitung von Informationen für die Öf-
fentlichkeit im Bereich Zivilschutz, 

 b) diffusione di informazioni di pubblico inte-
resse riguardanti il settore della protezione 
civile; 

c) Verbreitung von Informationen im Bereich 
der öffentlichen Gesundheit (beispielswei-
se Pollenwarndienste, Warnung vor Ge-
sundheitsgefahren oder sonstige Mitteilun-
gen im Interesse der öffentlichen Gesund-
heit), 

 c) diffusione di informazioni di pubblico inte-
resse riguardanti il settore della sanità (ad 
esempio servizio di allerta pollini, rischi per 
la salute o altre comunicazioni di interesse 
per la salute pubblica); 

d) Wetterberichte, Unwetter- und Lawinen-
warndienste, die nicht nur das allgemeine 
Informationsbedürfnis der Bevölkerung be-
friedigen, sondern bei bestimmten Wetter-
verhältnissen zur öffentlichen Sicherheit 
beitragen und für die allgemeine Sicherheit 
im Gebirge oder für die Landwirtschaft von 

 d) diffusione di informazioni riguardanti even-
ti meteorologici rilevanti, come ad esempio 
allerte per il maltempo o il pericolo valan-
ghe, che non hanno solo carattere informa-
tivo, ma che possano contribuire a miglio-
rare la sicurezza pubblica e che hanno ef-
fetti per la sicurezza generale in montagna 
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Bedeutung sind, o nello svolgimento delle attività agricole; 

e) Verkehrsberichte.  e) diffusione di informazioni riguardanti il traf-
fico e la situazione della viabilità. 

2. Die begünstigten Unternehmen werden zu 
den Bedingungen des Landesgesetzes und 
dieser Kriterien auf der Grundlage einer Ver-
pflichtungserklärung damit betraut, die  Dienst-
leistungen von allgemeinem wirtschaftlichem 
Interesse zu erfüllen. In der  Verpflichtungser-
klärung sind klar die zu erbringenden Dienst-
leistungen festgelegt sowie alle weiteren Be-
dingungen für die Gewährung der Beiträge. 

 2. Le imprese beneficiarie vengono incaricate, 
alle condizioni previste dalla legge provinciale 
e dai presenti criteri, dell'adempimento di ser-
vizi di interesse economico generale sulla 
base di un atto d’impegno, nel quale sono 
definiti chiaramente i servizi da prestare e tutte 
le altre condizioni necessarie ai fini della con-
cessione dei contributi. 

   

Artikel 4  Articolo 4 

Vorlage der Anträge  Presentazione delle domande 

1. Die auf eigenen Vordrucken abzufassenden 
Beitragsanträge müssen bis 20. Juli eines 
jeden Jahres dem Landesbeirat für das Kom-
munikationswesen vorgelegt werden. Neben 
den im Vordruck angeführten Anlagen muss 
eine Erklärung darüber beigelegt werden, 
dass die DAWI-Verpflichtungen erfüllt werden. 

 1. Le domande di contributo, da redigere sulla 
modulistica già predisposta, devono essere 
presentate al Comitato provinciale per le co-
municazioni entro il 20 luglio di ogni anno. 
Oltre alla documentazione indicata nel modulo 
di domanda va allegata anche la dichiarazione 
relativa all’osservanza degli obblighi SIEG. 

   

Artikel 5  Articolo 5 

Berechnung der Beiträge  Calcolo dei contributi 

1. Der Landesbeirat für das Kommunikations-
wesen berechnet die Höhe des Beitrags an 
die förderwürdigen Unternehmen nach dem in 
den folgenden Absätzen beschriebenen Sys-
tem. Er beachtet dabei die unionsrechtlichen 
Vorgaben, nach denen die Parameter für die 
Berechnung des Ausgleichs für das Erbringen 
von Dienstleistungen von allgemeinem wirt-
schaftlichem Interesse zuvor objektiv und 
transparent festzulegen sind und der Aus-
gleich nicht über das hinausgehen darf, was 
erforderlich ist, um die Kosten zur Erfüllung 
der gemeinwirtschaftlichen Verpflichtungen 
unter Berücksichtigung der dabei erzielten 
Einnahmen und eines angemessenen Ge-
winns aus der Erfüllung dieser Verpflichtungen 
ganz oder teilweise zu decken. 

 1. Il Comitato provinciale per le comunicazioni 
provvede al calcolo dei contributi alle imprese 
beneficiare sulla base del sistema descritto nei 
commi seguenti. A tal fine esso opera nel ri-
spetto di quanto stabilito dall’Unione europea, 
secondo cui i parametri per il calcolo della 
compensazione per la prestazione di servizi di 
interesse economico generale devono essere 
previamente definiti in modo obiettivo e tra-
sparente e la compensazione non deve ecce-
dere quanto necessario per coprire integral-
mente o parzialmente i costi originati 
dall’adempimento degli obblighi di servizio 
pubblico, tenendo conto dei relativi introiti e di 
un ragionevole margine di profitto. 

2. Da eine angemessene technische Ausstat-
tung vorhanden sein muss, um die Dienstleis-
tungen von allgemeinem wirtschaftlichem Inte-
resse zu erbringen, erhalten die begünstigten 
Unternehmen einen festen Beitrag zur De-
ckung der Kosten für den Betrieb und die In-
standhaltung. Dazu werden 20 Prozent der im 
Bezugsjahr zur Verfügung stehenden Geldmit-
tel auf alle begünstigten Unternehmen aufge-
teilt. Wegen des jeweils unterschiedlichen 
technischen Aufwands werden die Mediengat-
tungen gewichtet; ein Fernsehsender erhält 

 2. Dato che per la prestazione di servizi di 
interesse economico generale deve essere 
prevista una struttura tecnica adeguata, ogni 
impresa beneficiaria riceve un contributo fisso 
per la copertura dei costi di gestione e manu-
tenzione. A questo scopo viene destinato il 20 
per cento del budget annuale, che viene sud-
diviso tra tutte le imprese beneficiarie. Tutta-
via, a causa delle diverse esigenze di natura 
tecnica, è prevista una differenziazione a se-
conda del media interessato. Un’emittente 
televisiva riceve il quadruplo del contributo 
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das Vierfache des Festbetrags für ein Online-
Portal, ein Radiosender das Zweifache dieses 
Betrags. 

fisso previsto per un portale online, mentre 
un’emittente radiofonica riceve il doppio. 

3. Der restliche Anteil von 80 Prozent der im 
Bezugsjahr dafür zur Verfügung stehenden 
Geldmittel wird nach folgendem Punktesystem 
aufgeteilt:  

 3. Il restante 80 per cento del budget annuale 
previsto a tal fine viene suddiviso secondo il 
seguente sistema a punti:  

a) Die laut jeweils letzter ASTAT-Erhebung 
von den lokalen Radio- und Fernsehsen-
dern in Südtirol erzielte Tagesreichweite 
wird mit dem Koeffizienten 1,20 (Fernseh-
sender) bzw. 1,00 (Radiosender) multipli-
ziert; bei Online-Portalen werden die durch 
eine vom Landesbeirat für das Kommuni-
kationswesen vorgegebene Datenver-
kehrsanalyse die durchschnittlichen Ta-
gesbesucherzahlen von Nutzern erhoben 
und mit dem Koeffizienten 0,50 multipli-
ziert. Die ASTAT-Erhebung erfolgt nach 
Anhörung der auf Landesebene repräsen-
tativsten Vereinigung der begünstigten  Un-
ternehmen. Dabei wird folgendes festge-
legt: Befragungsmethode, Festlegung des 
Umfrage-Samples, Gestaltung der Frage-
bögen, Aufzeichnung der Befragungen zur 
Qualitätssicherung, Aufteilung der Befrag-
ten nach Sprachgruppen.  

 a) Il dato relativo all’utenza media giornaliera 
delle emittenti televisive e radiofoniche in 
Provincia di Bolzano risultante dall’indagine 
più recente effettuata dall’ASTAT viene 
moltiplicato rispettivamente per il coeffi-
ciente 1,20 (tv) e per il coefficiente 1,00 
(radio); per quanto riguarda i portali online, 
il dato relativo all’utenza media giornaliera 
risultante da un’apposita analisi svolta dal 
Comitato provinciale per le comunicazioni 
viene moltiplicato per il coefficiente 0,50.
L’indagine ASTAT è condotta sentita 
l’associazione più rappresentativa a livello 
provinciale delle imprese beneficiarie, per 
definire i seguenti aspetti: tipo di sondag-
gio, definizione del campione da interpella-
re, predisposizione dei questionari, regi-
strazione dei sondaggi a garanzia della 
qualità dei dati raccolti, suddivisione dei 
soggetti interpellati in base ai gruppi lingui-
stici. 

b) Die Lohnkosten für Mitarbeiterinnen und 
Mitarbeiter in einem unbefristeten, abhän-
gigen Lohnverhältnis, die ständig mit der 
Herstellung oder der Verbreitung förder-
würdiger Inhalte befasst sind, werden mit 
dem Koeffizienten 0,25 beziehungsweise 
mit dem Koeffizienten 0,30 für Journalis-
ten/Journalistinnen und Journalistenprakti-
kanten/Journalistennenpraktikantinnen 
multipliziert. Ist das Arbeitsverhältnis befris-
tet, beträgt der Koeffizient 0,20. Berech-
nungsgrundlage sind die Personalkosten 
des begünstigten  Unternehmens, die in 
der Zeile B9 der Gewinn- und Verlustrech-
nung (Art. 2425 ZGB) des Vorjahres aus-
gewiesen sind. Für Unternehmen, die nicht 
zur Aufstellung eines Jahresabschlusses 
verpflichtet sind, werden die Einkommens-
steuererklärung und andere zweckdienli-
che Unterlagen herangezogen. Sind Jour-
nalistinnen und –journalisten oder sonstige 
Mitarbeitende nur teilweise mit der Herstel-
lung oder der Verbreitung förderwürdiger 
Inhalte befasst, werden die Lohnkosten an-
teilsmäßig im Verhältnis zur dafür aufge-
wendeten Arbeitszeit, im Verhältnis zur 
Gesamtarbeitszeit, anerkannt.  

 b) I costi del lavoro dei dipendenti con con-
tratto a tempo indeterminato impiegati con 
continuità nell’elaborazione e nella diffu-
sione dei contenuti incentivabili vengono 
moltiplicati per il coefficiente 0,25; tale co-
efficiente è pari a 0,30 per i giornalisti e per 
i tirocinanti giornalisti. In caso di contratto 
di lavoro a tempo determinato si applica il 
coefficiente 0,20. La base di calcolo è co-
stituita dai costi del personale delle impre-
se beneficiarie riportati al rigo B9 del conto 
economico (art. 2425 c.c.). Per le imprese 
non obbligate alla redazione del bilancio 
d’esercizio viene assunta come base di ri-
ferimento la dichiarazione dei redditi e 
qualsiasi altro documento utile. Se i giorna-
listi o gli altri collaboratori vengono impie-
gati solo in parte nella produzione e diffu-
sione di contenuti incentivabili, i costi del 
lavoro vengono calcolati in proporzione al 
tempo di lavoro effettivo dedicato a questo 
compito. 

c) Zahlungen an Agenturen oder sonstige 
Dritte, die das begünstigte Unternehmen 

 c) Nel calcolo totale vanno sommati anche i 
corrispettivi pagati ad agenzie e altri sog-
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mit der Herstellung oder der Verbreitung 
förderwürdiger Inhalte beauftragt hat, wer-
den summiert und mit dem Koeffizienten 
0,20 multipliziert. Beschäftigt der Auftrag-
nehmer Journalisten/Journalistinnen oder 
Journalistenpraktikan-
ten/Journalistinnenpraktikantinnen in einem 
unbefristeten, abhängigen Lohnverhältnis, 
werden die Zahlungen mit dem Koeffizien-
ten 0,30 multipliziert, sofern die verrechne-
ten Leistungen belegbar sind und eindeutig 
diesen Personen  zugeordnet werden kön-
nen. Die Berechnung erfolgt anhand der 
Steuerbemessungsgrundlage, die in ord-
nungsgemäß verbuchten Mehrwertsteuer-
rechnungen ausgewiesen ist.  

getti che sono stati incaricati dall’impresa 
beneficiaria della produzione e della diffu-
sione di contenuti incentivabili; tali costi 
vanno moltiplicati per il coefficiente 0,20. 
Se queste agenzie e enti terzi si avvalgono 
dell’opera di giornalisti e tirocinanti giorna-
listi con contratto di lavoro subordinato a 
tempo indeterminato, il coefficiente è pari a 
0,30, a condizione che sia chiaro e docu-
mentabile che si sia trattato del lavoro pre-
stato da dette persone. Il calcolo viene ef-
fettuato sulla base imponibile risultante dal-
le fatture IVA regolarmente contabilizzate.  

d) Die Ergebnisse der Berechnungen laut den 
Buchstaben a), b) und c) werden summiert 
und ergeben die Punktezahl für die einzel-
nen Unternehmen. Die restlichen, zu die-
sem Zweck bereitgestellten Geldmittel 
werden unter den begünstigten Unterneh-
men im Verhältnis zur jeweils erzielten 
Punktezahl aufgeteilt. 

 d) I risultati dei calcoli effettuati ai sensi delle 
lettere a), b) e c) vengono sommati e dan-
no luogo al punteggio totale di ogni singola 
impresa beneficiaria. Le restanti risorse fi-
nanziarie stanziate a tal fine vengono as-
segnate alle imprese beneficiarie in rappor-
to al punteggio raggiunto. 

4. Der Landesbeirat für das Kommunikations-
wesen übermittelt der für die Dienstleistungen 
zuständigen Landesabteilung die Liste der 
begünstigten Unternehmen und gibt für jedes 
Unternehmen den ermittelten Beitrag an. Die 
Gewährung der Beiträge soll transparent ab-
laufen. Die begünstigten Unternehmen haben 
daher Aktenzugang zu den Beitragsanträgen 
und Berechnungen der anderen begünstigten  
Unternehmen, ohne ein besonderes Interesse 
nachweisen zu müssen. 

 4. Il Comitato provinciale per le comunicazioni 
invia alla ripartizione provinciale competente in 
materia di servizi l’elenco delle imprese bene-
ficiarie con l’indicazione del contributo calcola-
to per ciascun’impresa. L’assegnazione deve 
svolgersi in maniera trasparente. Pertanto, le 
imprese beneficiarie hanno diritto di accesso 
alle domande di contributo e ai calcoli effettua-
ti per le altre imprese beneficiarie, senza do-
ver dimostrare un interesse specifico. 

5. Die Gewährung oder die Ablehnung der 
Anträge, ebenso wie die Auszahlung der ge-
währten Beiträge, verfügt der Direktor/die Di-
rektorin der für die Dienstleistungen zuständi-
gen Landesabteilung. 

 5. L’accoglimento o il rigetto della domanda di 
contributo, così come la liquidazione dei con-
tributi concessi sono disposti dal direttore/dalla 
direttrice della ripartizione provinciale compe-
tente in materia di servizi. 

   

Artikel 6  Articolo 6 

Online-Foren  Forum online 

1. Zur Gewährleistung eines Mindeststandards 
müssen sich Benutzerinnen und Benutzer im 
Sinne von Artikel 10 Absatz 5 des Landesge-
setzes mit ihrem  Vor- und Nachnamen, ihrer 
Anschrift, ihrem Benutzernamen, einem 
Passwort und einer gültigen E-Mail-Adresse 
registrieren; eventuelle zusätzliche Vorschrif-
ten des Betreibers des Forums bleiben dabei 
aufrecht. Die Freischaltung erfolgt nach An-
nahme der Netiquette und Zusendung einer 
Freischalte-URL an die bei der Registrierung 
angegebene E-Mail-Adresse. 

 1. Fatte salve le ulteriori prescrizioni previste 
per i gestori del forum, come standard minimo 
viene richiesta la registrazione degli utenti ai 
sensi dell’articolo 10, comma 5, della legge 
provinciale, tramite la comunicazione di nome, 
cognome, indirizzo, numero utente, password 
e indirizzo e-mail valido. L’attivazione 
dell’utente avviene dopo l’accettazione della 
netiquette e l’invio di un link URL di accesso al 
forum all’indirizzo di posta elettronica fornito al 
momento della registrazione al forum online. 
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Artikel 7  Articolo 7 

Kontrollen - Widerruf  Controlli - revoca 

1. Um die ordnungsgemäße Verwendung der 
gewährten Beiträge zu prüfen, führt die für die 
Dienstleistungen zuständige Landesabteilung 
Stichprobenkontrollen bei mindestens zehn 
Prozent der Unternehmen durch, deren Anträ-
ge genehmigt wurden. Die Auswahl erfolgt 
nach dem Zufallsprinzip. Kontrolliert wird zu-
sätzlich in den Fällen, in denen es die Abtei-
lung oder der Landesbeirat für das Kommuni-
kationswesen für zweckmäßig erachten. 

 1. Per verificare la regolare utilizzazione dei 
contributi concessi, la ripartizione provinciale 
competente in materia di servizi effettua con-
trolli a campione su almeno il 10 per cento 
delle imprese beneficiarie del contributo.
L’individuazione dei casi da sottoporre al con-
trollo avviene secondo il principio di casualità. 
A questi si aggiungono i casi che la ripartizio-
ne o il Comitato provinciale per le comunica-
zioni ritiene opportuno controllare. 

2. Die Auslosung nimmt eine Kommission vor, 
bestehend aus dem Direktor/der Direktorin der 
für die Dienstleistungen zuständigen Landes-
abteilung oder einer Stellvertretung, einem 
Mitglied des Landesbeirates für das Kommu-
nikationswesen und einem Sachbearbei-
ter/einer Sachbearbeiterin. Über die Auslo-
sung und das entsprechende Ergebnis wird 
eine Niederschrift verfasst. 

 2. Il sorteggio è effettuato da un'apposita 
commissione composta dal direttore/dalla 
direttrice della ripartizione provinciale compe-
tente in materia di servizi o da un suo delega-
to/una sua delegata, da un membro del Comi-
tato provinciale per le comunicazioni e da un 
funzionario incaricato/una funzionaria incarica-
ta. Delle operazioni di sorteggio e del relativo 
esito viene redatto apposito verbale. 

3. Bei den Kontrollen wird überprüft, ob die 
begünstigten Unternehmen falsche Dokumen-
te oder Erklärungen vorgelegt haben oder 
solche, die unwahre Angaben enthalten, oder 
ob sie es unterlassen haben, vorgeschriebene 
Informationen zu liefern. Zudem wird über-
prüft, ob die begünstigten Unternehmen effek-
tiv die ihnen übertragenen gemeinwirtschaftli-
chen Aufgaben erfüllt haben, und ob keine 
Überkompensation stattgefunden hat. 

 3. Il controllo è finalizzato ad accertare che i 
beneficiari dei contributi non abbiano presen-
tato dichiarazioni o documenti falsi o attestanti 
cose non vere, ovvero che abbiano omesso di 
fornire informazioni dovute, nonché a verifica-
re l’effettivo adempimento dei compiti di inte-
resse economico generale da parte delle im-
prese beneficiarie e per escludere 
un’eventuale sovracompensazione. 

4. Das zuständige Landesamt leitet das Kon-
trollverfahren ein, indem es den begünstigten 
Unternehmen die Fristen mitteilt, innerhalb 
welcher sie kontrolliert werden. Diese Fristen 
dürfen sechs Monate ab der Mitteilung nicht 
überschreiten. In der Mitteilung werden die 
begünstigten Unternehmen aufgefordert, die 
für die Kontrollen erforderlichen Informationen 
und Unterlagen vorzulegen. Falls notwendig, 
kann die Kontrolle auch vor Ort stattfinden. 
Werden dem Amt trotz Aufforderung Informa-
tionen oder Unterlagen nicht innerhalb von 30 
Tagen vorgelegt oder entsprechend ergänzt, 
wird der gewährte Beitrag widerrufen und das 
Unternehmen wird auch für das Folgejahr von 
der Förderung laut Landesgesetz ausge-
schlossen. 

 4. L’ufficio provinciale competente avvia il 
procedimento di controllo comunicando ai 
beneficiari i termini entro i quali essi saranno 
sottoposti al controllo stesso. Detti termini non 
possono superare i sei mesi dalla comunica-
zione. Con tale comunicazione si invitano i 
beneficiari a produrre la documentazione ne-
cessaria al controllo. Se necessario, questo 
potrà essere effettuato anche mediante so-
pralluogo. Qualora, nonostante una specifica 
richiesta dell’ufficio, entro il termine di 30 gior-
ni l’impresa beneficiaria sottoposta al controllo 
non provveda a presentare informazioni o 
documenti integrativi, il contributo concesso è 
revocato e l’impresa resta esclusa anche per il 
successivo anno dai benefici della legge pro-
vinciale. 

6. Die Beitrage werden widerrufen, wenn ein 
Unternehmen die Bestimmungen des Landes-
gesetzes, diese Kriterien oder eine oder meh-
rere der mit dem Antrag auf Beitrag über-
nommenen Verpflichtungen missachtet, fal-
sche Erklärungen abgibt oder falsche Unterla-

 6. Fermo restando quanto disposto dalle vi-
genti norme di legge nel caso di indebita per-
cezione di vantaggi economici, l’accertata 
violazione delle disposizioni di cui alla legge 
provinciale, dei presenti criteri o di uno o più 
impegni assunti dall’impresa beneficiaria 
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gen vorlegt. Das Unternehmen ist zur Rück-
zahlung verpflichtet, zuzüglich der gesetzli-
chen Zinsen ab dem Zeitpunkt der Auszah-
lung, und wird auch im Folgejahr von den För-
dermitteln   ausgeschlossen. Rückzuzahlende 
Beträge können mit Beiträgen, auf die das 
Unternehmen Anspruch hat, aufgerechnet 
werden. Das Kontrollverfahren, die Verhän-
gung eventueller Sanktionen eingeschlossen,  
muss innerhalb der vom Amt festgelegten Frist 
abgeschlossen sein. Aufrecht bleiben sämtli-
che weiteren Bestimmungen über die un-
rechtmäßige Inanspruchnahme von wirtschaft-
lichen Vergünstigungen. 

all’atto della domanda di contributo, così come 
la presentazione di dichiarazioni false o di 
documenti falsi comporta la revoca del contri-
buto e la restituzione dello stesso, maggiorato
degli interessi legali maturati dalla data della 
sua liquidazione. L’impresa resta esclusa an-
che per il successivo anno dai benefici della 
legge provinciale. Gli importi che l’impresa 
deve restituire possono essere compensati 
con eventuali contributi a cui la stessa ha dirit-
to. L’intero procedimento di controllo e 
l’eventuale adozione di un provvedimento 
sanzionatorio devono essere conclusi entro il 
termine fissato dall’ufficio. 

   

Artikel 8  Articolo 8 

Sonstige Bestimmungen  Altre disposizioni 

1. Diese Kriterien sind erstmals für Anträge 
auf Beiträge anwendbar, die das Haushalts-
jahr 2014 betreffen. In Abweichung zu Artikel 
4 gilt  für die Vorlage dieser Anträge eine Frist 
von 20 Tagen ab Veröffentlichung dieser Krite-
rien. 

 1. I presenti criteri si applicano a partire dalle 
domande di contributo presentate per 
l’esercizio finanziario 2014. Il termine per la 
presentazione delle domande scade dopo 20 
giorni dalla pubblicazione dei presenti criteri. 

2. Innerhalb des Jahres 2016 evaluiert die 
Landesregierung die Wirksamkeit dieser Krite-
rien und nimmt nach Anhören des Landesbei-
rats für das Kommunikationswesen und der 
auf Landesebene repräsentativsten Vereini-
gung der begünstigten  Unternehmen gege-
benenfalls die erforderlichen Änderungen vor. 

 2. Entro l’anno 2016, la Giunta provinciale 
valuta l’efficacia dei presenti criteri e, sentito il 
parere del Comitato provinciale per le comuni-
cazioni e l’associazione più rappresentativa a 
livello provinciale delle imprese beneficiarie, 
delibera le modifiche eventualmente necessa-
rie. 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93
über die fachliche, verwaltungsgemäße

und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93 
sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

  

  
      

 
  
  

  
      

 
 
  

Laufendes Haushaltsjahr Esercizio corrente 

 

      

   

      
 

zweckgebunden  impegnato 
 

    

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

    

 
auf Kapitel  sul capitolo 

 

 

      

   

      
 

Vorgang  operazione 
 

    

 

               

 

                      

 

 
Der Direktor des Amtes für Ausgaben       Il direttore dell'Ufficio spese 

 
Der Direktor des Amtes für Einnahmen       Il direttore dell'Ufficio entrate 

    

  

 Diese Abschrift
entspricht dem Original

 Per copia 
conforme all'originale 

    

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

  
  

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

Der Amtsdirektor Il Direttore d'ufficio

03/12/2015 15:48:35Der Abteilungsdirektor Il Direttore di ripartizione
LUTHER KLAUS

La presente delibera non dà luogo a
impegno di spesa.

Dieser Beschluss beinhaltet keine
Zweckbindung

05/12/2015 15:15:34
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